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КОНЦЕПТ MYSTERY / ТАЄМНИЦЯ В ЕСЕ СІРІ ХУСТВЕДТ ПРО ЖИВОПИС

СтаттюприсвяченолінгвокогнітивномуаналізовіконцептуMYSTERY/ТАЄМНИЦЯ,актуалізованомувзбірціесеСіріХуст-
ведтпровитвориобразотворчогомистецтва.Вказанийконцептрозглянутояктекстовийконцептуйогоінтенційномутаре-
цептивномуаспектах.З’ясованосмисловенаповненняцьогоконцептуівизначенойогофункціївтекстахзазначенихесе.Концепт
MYSTERYрегулярнойпослідовноактуалізуєтьсявпроаналізованихесеускладіконцептуальноїсполукиMYSTERYOFPAININTG,
котрамаєусвоємускладісмисли,зафіксованілексемоюmysteryяксистемно-мовнимрепрезентантомконцептуMYSTERY,та
смисли,закоріненівіндивідуально-авторськомупідходіСіріХустведтдопитанняінтерпретаціїтворівживопису.Черезсукуп-
ністьфункційконцептуальноїсполукиMYSTERYOFPAININTG,реалізованихвесе,авторкатекстіввисловлюєвласнудумкущодо
того,якийпідхіддоінтерпретаціїкартинєдоцільним,таздійснюєпереконливуспробузалучитичитачарозділитицюдумку.
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THE CONCEPT OF MYSTERY IN SIRI HUSTVEDT’S ESSAYS ON PAINTING

ThearticlefocusesontheanalysisoftheconceptofMYSTERYinSiriHustvedt’sessaysonartpublishedinthebookunderthetitle
“MysteriesoftheRectangle”.TheconceptofMYSTERYverbalizedinHustvedt’sessaysistreatedasatextualconceptinitsintentionaland
receptiveaspects.IthasbeendeterminedthatinHustvedt’sessaystheconceptofMYSTERYbecomesapartofamorecomplexconceptual
structureMYSTERYOFPAININTGandassuchincludescomponentsrepresentedbythemeaningofthelexememystery(“strange”,“not
known”, “has not yet been explained”, “has not yet been understood”) aswell as the components rooted inHustvedt’s idiosyncratic
approachtopaintinginterpretation(“effectofapictureonspectatorsisnotalwaysknown/explained”,“solvingthemysteryofpaining
leadstodiscovery”,“itisgood”,“visceralresponsestoapictureleadtoitsunderstanding”).Besides,ithadbeenrevealedthatrealizingits
intentionalpotential,theconceptualstructureMYSTERYOFPAININTGpreformssixfunctions:providessemanticmotivationtothetitles
oftheessaysincludedintothebook;expressesthecongruityoftheauthor’sapproachtoartinterpretation;conveystheauthor’sattitude
topicturesperceptioninthemoderncommercializedworld;manifeststheauthor’sattitudetothepictureswhichposedifficultiesfortheir
interpretation;communicatestheexperienceofperceivingaparticularpicture;contraststhetraditionalrationalapproachtoapainting
interpretationwiththeauthor’sidiosyncraticapproach.ThetwomorefunctionsoftheconceptualstructureMYSTERYOFPAININTGare
determinedbytherealizationofthereceptivepotentialofthisstructureandarethefollowing:offeringtothereadersanalternativewayto
paintingreceptionwithmoreemphasisontheemotionalperceptionandconvincingthereaderthatrationalexplanationdoesnotexhaust
thepicturemeaning.

Key words: conceptology,conceptologyoftext,concept,textualconcept,linguocognitiveanalysis,essayaboutfineart.

Постановка проблеми. Виникнувши наприкінці ХХ століття як “область когнітивних студій” [3, с. 11], концептологія 
зосередилася на вивченні природи, структури, функціонування та об’єктивації концептів як певних ментальних одиниць. 
Розвиток концептології результував у вирізненні цілого ряду її відгалужень, до яких відносять концептологію тексту [3, 
с. 13-14]. У контексті розвитку мовознавства на сучасному етапі, пов’язаному зі спробами дати відповідь на “глобальне 
питання” стосовно того, “чи мова визначає світогляд людини, чи вона не являється первинним способом категоризації дій-
сності та розуміння світу” [9, с. 13], концептологію тексту можна розглядати як таку лінгвістичну галузь, котра має потен-
ціал дати відповідь на питання про роль вербальних текстів у формуванні світогляду людини. Відповідно аналіз текстових 
концептів у межах цієї галузі можна трактувати як один із шляхів наближення до цієї відповіді.

Огляд останніх досліджень і публікацій з цієї проблеми. Узагальнюючи наявні розвідки, повністю чи частково при-
свячені текстовим концептам, можна виділити такі суттєві ознаки текстового концепту. По-перше, текстовий концепт – це 
“двоїста сутність, що інтегрує мовленнєвий і розумовий плани” [5, с. 3]. При цьому у своєму мовленнєвому плані “концепт 
постає як реальність, що віддзеркалена у свідомості не безпосередньо, а через мову” [5, с. 3-4], а “у розумовому плані тек-
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стовий концепт розглядається як образ, у якому втілено певні культурно-зумовлені уявлення мовців про навколишній світ” 
[5, с. 4]. По-друге, текстовий концепт “принципово не може бути рівним своєму інваріантові – концепту етнічному” [4,  
с. 39], оскільки, з одного боку, слово чи словосполучення, які виконують у тексті ролі імені концепту, можуть актуалізувати 
лише частину свого лексичного значення, а з другого боку, вербально об’єктивований концепт завжди отримує унікальне 
втілення у неповторному поетичному світі автора і в такий спосіб збагачує концептосферу культури [4, с. 39]. По-третє, 
текстовий концепт має текстотворчий потенціал, оскільки він “викликає текст до життя”, будучи “глибинним смислом, 
первісно максимально й абсолютно згорнутою смисловою структурою тексту, яка являється втіленням мотиву, інтенцій 
автора, що привели до породження тексту” [6, с. 202]. По-четверте, текстовий концепт володіє потенціалом впливати на 
сприйняття тексту реципієнтом, оскільки текстовий концепт є не лише “відправним моментом при породженні тексту”, а й 
“кінцевою ціллю його сприйняття” [6, с. 202].

Виділення невирішених раніше частин загальної проблеми, котрим присвячується означена стаття. Серед су-
часних досліджень текстових концептів переважають студії текстових концептів у художніх текстах [5; 2; 4; 8]; також 
наявні розвідки, присвячені текстовим концептам у вторинному дискурсі англомовних текстів сучасної масової культури, 
закоріненому у власне художніх текстах [7]. Водночас питання про текстові концепти творів жанру есе, зокрема сучасного 
англомовного есе про мистецтво, наразі не отримали належної дослідницької уваги. Це обумовлює необхідність провести 
лінгвокогнітивний аналіз текстових концептів, які функціонують у текстах жанру есе.

Формування завдання дослідження. Завданням даного дослідження є з’ясувати смислове наповнення і визначити 
функції концепту MYSTERY/ ТАЄМНИЦЯ як текстового концепту в есе Сірі Хустведт про живописні твори.

Матеріал дослідження становлять есе Сірі Хустведт про витвори образотворчого мистецтва, опубліковані у збірці під 
назвою “Mysteries of the Rectangle” [13].

Виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням отриманих наукових результатів. Концепт 
MYSTERY/ ТАЄМНИЦЯ у збірці есе Сірі Хустведт вербалізується насамперед у назві книги завдяки використанню лек-
семи mysteries [13]. Зважаючи на те, що назва є сильною позицією в тексті [1, с. 69-70], й екстраполюючи визнання того, 
що сильним позиціям у художніх текстах притаманна концептоідентифікувальна функція [5, с. 16], на тексти есе, робимо 
висновок про важливу роль концепту MYSTERY як текстового концепту в аналізованій збірці “Mysteries of the Rectangle”.

Об’єктивований у заголовку за допомогою словосполучення MysteriesoftheRectangle концепт MYSTERY містить ін-
формацію у згорнутому вигляді – смисли “strange”/ “дивний”, “not known”/ “невідомий”, “has not yet been explained”/ “ще 
не пояснений”, “has not yet been understood” / “ще не зрозумілий”, актуалізовані завдяки актуалізації системно-мовного 
значення лексеми mystery (вказані смисли виділені на основі компонентного аналізу дефініцій лексеми mystery у тлумачних 
словниках англійської мови [10; 11; 12]). При цьому лексема rectangle у складі назви збірки есе разом з візуальним образом, 
представленим на обкладинці, – повнокольоровим зображенням деталі однієї з картин Гойї, а також підзаголовком “Essays
onPainting”, розміщеним під назвою та іменем автора, актуалізують концепт PAINTING/ КАРТИНА. Таким чином, у своїй 
сукупності вказані вербальні та візуальні засоби об’єктивують концептуальну сполуку MYSTERY OF PAININTG/ ТАЄМ-
НИЦЯ ЖИВОПИСУ чи/ і КАРТИНИ.

Подана на обкладинці книги згорнута інформація деталізується у передмові книги завдяки тому, що передмовам власти-
во розгортати згорнуту в заголовках інформацію, що сприяє подальшій ідентифікації текстових концептів шляхом підтвер-
дження цієї інформації новими додатковими деталями [5, с. 17]. Так, у передмові до аналізованої книги йдеться: “It’snot
alwaysclearwhyapictureaffectsusthewayitdoes,butforme,pursuingthatmysteryisthesinglemostfruitfulwaytodiscovery.” 
[13, c. xxi]. У наведеному текстовому фрагменті засобами вербалізації концептів MYSTERY та PAINTING є відповідно 
лексеми mysteryіpicture. При цьому актуалізується смисл “not known” завдяки синтаксичній структурі It’snotalwaysclear, 
а також об’єктивуються нові смисли, які не входить до складу концепту MYSTERY, репрезентованому лексемою mystery 
як одиницею системи мови, а витворюються саме в тексті як складники концептуальної сполуки MYSTERY OF PAININTG. 
Це смисли “effect of a picture on spectators is not always known/ explained”/ “вплив картини на глядача не завжди відомий/ 
пояснений” (“It’snotalwaysclearwhyapictureaffectsusthewayitdoes…”), “solving the mystery of paining leads to discovery”/ 
“розв’язання таємниці картини веде до відкриття” (“…pursuingthatmysteryisthesinglemostfruitfulwaytodiscovery”), а 
також оцінка “it is good”/ “це добре” (“isthesinglemostfruitful”).

При цьому розуміння/ витлумачення картини пов’язується не лише із суто інтелектуальною діяльністю, а насамперед з 
емоційним відгуком на картину: так, розглянутому текстовому фрагменту передує такий контекст“Visceralresponsestoan
image,however,areinevitablyavenuestomeaning”[13, c. xxi]. У наведеному фрагменті експлікується смисл “visceral responses 
to a picture lead to its understanding”/ “тілесна реакція на картину веде до її розуміння”. Цей смисл ще раз об’єктивується за 
допомогою цитування висловлювання Генрі Джеймса: “AsHenryJamesoncewrote,“Inthearts,feelingismeaning.””[13, c. 
xxi]. Таким чином, концептуальна сполука MYSTERY OF PAININTG набула в книзі есе чотирьох нових, не притаманних 
концептові MYSTERY, вербалізованому системно-мовними засобами, але важливих для автора есе смислів. Ці смисли 
сприяють реалізації інтенційного потенціалу концепту MYSTERY, оскільки саме вони відображають ідіосинкратичний 
авторський підхід до сприйняття творів живопису авторкою Сірі Хутсведт, опис якого покладено в основу досліджуваних 
есе. Мовлячи метафорично, ідентифіковані смисли “effect of a picture on spectators is not always known/ explained”, “solving 
the mystery of paining leads to discovery”, “it is good” і “visceral responses to a picture lead to its understanding” є лейтмотивом 
есе, уміщених в аналізованій збірці.

 Реалізуючи свій інтенційний потенціал, концепт MYSTERY у складі концептуальної сполуки MYSTERY OF PAININTG 
виконує такі функції:

1.1) Мотивує назви окремих есе, котрі входять до збірки, зокрема: “ThePleasuresofBewilderment”[13, c. 1], “Ghostsat
theTable” [13, c. 43], “GiorgioMorandi:NotJustBottles” [13, c. 121]. Так, назва “ThePleasuresofBewilderment” спирається 
на актуалізовані вище смисли “effect of a picture on spectators is not always known/ explained” та “it is good”, а назви “Ghosts
attheTable” і “GiorgioMorandi:NotJustBottles” ґрунтується на смислові “solving the mystery of paining leads to discovery”.



Наукові записки Національного університету «Острозька акаде мія», серія «Філологія», вип. 7(75), жовтень, 2019 р.

ISSN 2519-2558 
РОЗДІЛ 1. ЛІНГВОДИДАКТИКА ТА СОЦІОЛІНГВІСТИКА

5

© Т. В. Луньова

1.2) Виражає цілісність і послідовність авторського підходу до сприйняття картин, який, будучи свідомо вибраним 
Сірі Хустведт, надалі застосовується нею до картин різних жанрів та різного авторства, наприклад: “Thereisamystique
thatsurroundsartinourculturethatweallrecognize,butwhichisaphenomenonseparatefrommyexperiencewithGiorgione’s
image.” [13, c. 2]. У наведеному фрагменті концептуальна сполука MYSTERY OF PAININTG актуалізована за допомогою 
лексем mystique,art та словосполучення Giorgione’simage. При цьому в розглядуваному фрагменті йдеться як про сприй-
няття мистецтва в цілому (amystiquethatsurroundsartinourculture), так і картин певного художника (myexperiencewith
Giorgione’simage).

1.3) Слугує для вираження світоглядної позиції авторки щодо особливостей сприйняття картин у сучасному суспільстві, 
оціненому як перевантаженому комерціалізованими образами, котрі легко піддаються розшифруванню, а саме: “Inaculture
floodedbyfacileimagesthatracepastusonascreen,peekoutatusfrommagazines,orloomoverusinacitystreet–picturesso
heavilycoded,soeasilyreadthattheyasknothingofusbutourmoney–lookinglongandhardatapaintingmayallowusentryinto
theenigmaofseeingitself,becausewemuststruggletomakesenseoftheimageinfrontofus.” [13, c. 9]. У наведеному фрагменті 
концептуальна сполука MYSTERY OF PAININTG актуалізована завдяки вживанню лексем enigma і painting. Сприйняття 
комерційних образів протиставляється сприйняттю картин як швидке споглядання (racepastusonascreen) та неутруднене 
розуміння (facileimages) тривалому та зосередженому спогляданню (lookinglongandhard) та розумінню, що потребує чи-
малих зусиль для свого досягнення(wemuststruggletomakesenseoftheimageinfrontofus).

1.4) Використовується для висловлення емоційного ставлення до картин, розуміння яких становить певні труднощі, 
а саме: “IdoknowthatIhaveneverlovedapaintingIcanunderstandcompletely.Myloverequiresasensethatsomethinghas
escapedme.Thisqualityofcrypticexcessmayberesponsibleforthelanguagepeopleusetotalkaboutseeingart,asifaninanimate
thingwereendowedwithanelusive,almostsacredpower.”[13, c. 9]. У даному фрагменті концептуальна сполука MYSTERY 
OF PAININTG актуалізована шляхом використання лексем crypticтаpainting. Лексема loved, актуалізуючи концепт LOVE/ 
ЛЮБОВ, безпосередньо виражає позитивне емоційне ставлення авторки есе до картин, які важко витлумачити. Окрім цьо-
го, опосередковано актуалізовано концепт AWE/ БЛАГОГОВІННЯ завдяки синтаксичній структурі asifaninanimatething
wereendowedwithanelusive,almostsacredpower. Котра висловлює думку про містичну, майже священну силу таємничих 
творів живопису.

1.5) Допомагає описати досвід споглядання та інтерпретації певної картини, наприклад: “ThemoreIlookedatit,themore
itoverwhelmedmewithafeelingoffullnessandmystery.IknewwhatIwaslookingat,andyetIdidn’tknow.Ihadtoaskmyselfwhat
IwasseeingandwhyithadbecomeanexperiencesopowerfulIfeltIcouldn’thavelastedanotherhourwithoutcrying.Itseemedto
methatbothbecauseanddespiteitsparticularity,Woman with a Pearl Necklacewassomethingotherthanwhatitappearedtobe.
Thisisanoddstatementtomakeaboutapainting,whichisliterally“appearance”,andyetIcouldn’thelpfeelingthatthemystery
ofthepaintingwaspullingmebeyondthatroomanditssolitarywoman.”[13, c. 12]. Подібно до розглянутих вище контекстів, 
у даному текстовому фрагменті концептуальна сполука MYSTERY OF PAININTG об’єктивована за допомогою лексем 
mysteryтаpainting(при цьому завдяки повтору лексеми mystery концепт MYSTERY набуває в контексті додаткової смис-
лової ваги). У розглядуваному контексті йдеться про картину Яна Вермера “Дівчина з перловим намистом” (Womanwitha
PearlNecklace). Синтаксичні структури IknewwhatIwaslookingat,andyetIdidn’tknow;IhadtoaskmyselfwhatIwasseeing;
Woman with a Pearl Necklacewassomethingotherthanwhatitappearedtobe слугують для актуалізації смислів “not known” та 
“has not yet been explained”. Синтаксична структура thepaintingwaspullingmebeyondthatroom сприяє актуалізації смислу 
“solving the mystery of paining leads to discovery”.

1.6) Використовується для протиставлення традиційного раціоналістичного підходу до сприйняття картини авторсько-
му підходові Сірі Хустведт, за якого не слід прагнути вичерпної інтерпретації, натомість за картиною завжди треба залиша-
ти таємницю, наприклад: “Los Caprichosisamysteriousworkthatcriesoutforinterpretation.Itssecretshavemystifiedscholars
foryears,manyofwhomhavetreateditsplatesassignsinacodethatmightbecrackedifonlytherightkeycouldbediscovered.
ButwhileI’mcertainthatmanyaspectsoftheseastoundingpicturesstillremainhiddenfromme,I’mequallysurethattheeighty
printscannotbeapproachedasarationalistpuzzleoraseriesofcleverconceitsthat,onceunderstood,willofferclear-cutanswers.”
[13, c. 91]. У наведеному фрагменті концептуальна сполука MYSTERY OF PAININTG набула вербалізації завдяки викорис-
танню словосполучення mysteriouswork, пропозиційної структури secretshavemystified та лексем pictureіprints, а також 
назви серії гравюр Гойї “LosCaprichos”. Авторка есе протиставляє переконання в можливості повного раціонального ви-
тлумачення мистецьких творів (manyofwhomhavetreateditsplatesassignsinacodethatmightbecrackedifonlytherightkey
couldbediscovered;willofferclear-cutanswers) власній упевненості, що картини не можна розглядати лише як раціональну 
загадку (cannotbeapproachedasarationalistpuzzle).

Окрім розглянутого вище інтенційного потенціалу, концепт MYSTERY у складі концептуальної сполуки MYSTERY OF 
PAININTG має рецептивно-моделюючий потенціал, реалізуючи який він виконує такі функції:

2.1) Спонукає читача есе розширити і/ або змінити свій підхід до творів живопису як об’єктів, які потребують суто 
раціонального витлумачення, і надати ваги емоційному сприйняттю, наприклад: “Butthesecrecyandseductioninvolvedin
openinguponepaintingtorevealanotherdemonstratetherefinedpleasureoflookingthatwereatworkinpaintingatthetime.”[13, 
c. 7]. У наведеному фрагменті засобами вербалізації концептуальної сполуки MYSTERY OF PAININTG є лексеми secrecy та 
painting. У розглядуваному контексті йдеться про можливість отримати вишукану насолоду (refinedpleasure), коли картина 
щось приховує (наприклад, іншу картину);

2.2) Послідовно переконує читача, що раціональне пояснення не вичерпує смисл картини, наприклад: “Butevenif,by
somemiracle,ascholardiscoveredaletterwrittenbyGiorgioneinwhichheexplainedallthereferencesinthisstrangecanvas,it
wouldnotsolvethepainting.Onecan’tunderstand animagebyplacinganarrativebesideit.” [13, c. 9]. У даному фрагменті сло-
восполучення strangecanvas вербалізує концептуальну сполуку MYSTERY OF PAININTG. Допустова конструкція “evenif,
[…],ascholardiscoveredaletterwrittenbyGiorgioneinwhichheexplainedallthereferencesinthisstrangecanvas,itwouldnot
solvethepainting” виражає смисл “rational explanation does not exhaust the picture”/ “раціональне пояснення не вичерпує кар-
тину”. При цьому у підрядному реченні, яке висловлює результат раціонального витлумачення картини“itwouldnotsolve
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thepainting”, дієслово solveграфічно виділено курсивом, що надає йому особливого смислового значення і, відповідно, 
особливої ваги смислу “does not exhaust the picture” / “ не вичерпує картину”. Смисл “rational explanation does not exhaust the 
picture” об’єктивований ще раз у безпосередньому контексті за допомогою синтаксичної структури “Onecan’tunderstand 
animagebyplacinganarrativebesideit”, у якій графічного виділення курсивом набуло дієслово understand. Подвійна вер-
балізація смислу “rational explanation does not exhaust the picture” потенційно здатна привернути увагу читача й емоційно 
вплинути на нього, що, у свою чергу, може справити плив на формування переконань читача.

Висновки з даного дослідження. Проведене дослідження дозволяє дійти висновку, що концепт MYSTERY/ ТАЄМНИ-
ЦЯ як текстовий концепт в есе Сірі Хустведт про живописні твори входить до складу регулярно актуалізовуваної концеп-
туальної сполуки MYSTERY OF PAININTG. Ця сполука має чітко контекстуально визначену смислову структуру, котра, 
спираючись на смисли, зафіксовані лексемою mystery як системно-мовним репрезентантом концепту MYSTERY, водночас 
визначається індивідуально-авторським поглядом Сірі Хустведт на питання інтерпретації творів живопису. Досліджуваний 
концепт у складі концептуальної сполуки MYSTERY OF PAININTG виявляє свій інтенційний та рецептивно-моделюю-
чий потенціал через набір взаємопов’язаних функцій. У своїй сукупності реалізація всіх функцій концептуальної сполуки 
MYSTERY OF PAININTG сприяє висловленню важливої для авторки думки про те, що смисл взаємодії глядача і картини 
полягає не стільки в результаті, скільки в процесі пошуку смислу картини, тому невизначеність в інтерпретації (таємниця) 
не є недоліком пізнання картини, а являється питомою рисою цього пізнання і джерелом насолоди, а також ненав’язливому, 
однак послідовному переконуванню читача в доцільності пристати на цю точку зору.

Перспективи подальших розвідок у даному напрямку вбачаються в аналізі текстових концептів в есе про мистецтво 
інших авторів із подальшим узагальненням, систематизацією та інтерпретацією отриманих даних.
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